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Part One: The Rape and Murder 

Judges Chapter 19 שׁופְֹטִים 

הֵם, וּמֶלֶךְ אֵין   א מִים הָּ וַיְהִי בַיָּ
ר  אֵל; וַיְהִי אִישׁ לֵוִי, גָּ בְיִשְרָּ

לוֹ -אֶפְרַיִם, וַיִקַח-בְיַרְכְתֵי הַר
ה פִילֶגֶשׁ, מִבֵית לֶחֶם  אִשָּ

ה.   יְהוּדָּ

1 And it came to pass in those days, when there 

was  

no king in Israel, that there was a certain Levite 

sojourning on the farther side of the hill-

country of Ephraim, who took to him a 

concubine out of Beth-lehem in Judah.  

יו, פִילַגְשׁוֹ, וַתֵלֶךְ   ב לָּ וַתִזְנֶה עָּ
, אֶל-תוֹ אֶלמֵאִ  בֵית -בֵית אָבִיהָּ

ה; וַתְהִי מִים -לֶחֶם יְהוּדָּ ם, יָּ שָּׁ
שִׁים.  ה חֳדָּ עָּ  אַרְבָּ

2 And his concubine played the harlot against 

him, and went away from him unto her father's 

house to Beth-lehem in Judah, and was there 

the space of four months.  

,   ג הּ וַיֵלֶךְ אַחֲרֶיהָּ ם אִישָּׁ קָּ וַיָּ
הּ להשיבו -לְדַבֵר עַל לִבָּ

הּ(, וְנַעֲרוֹ עִמּוֹ, וְצֶמֶד  )לַהֲשִׁיבָּ
 , חֲמֹרִים; וַתְבִיאֵהוּ, בֵית אָבִיהָּ

ה, וַיִשְמַח  וַיִרְאֵהוּ אֲבִי הַנַעֲרָּ
אתוֹ.   לִקְרָּ

3 And her husband arose, and went after her, to 

speak kindly unto her, to bring her back, 

having his servant with him, and a couple of 

asses; and she brought him into her father's 

house; and when the father of the damsel saw 

him, he rejoiced to meet him.  

ה,-וַיַחֲזֶק  ד  בוֹ חֹתְנוֹ אֲבִי הַנַעֲרָּ
מִים;  וַיֵשֶׁב אִתוֹ שְׁלֹשֶׁת יָּ

ם.  לִינוּ, שָּׁ  וַיֹאכְלוּ, וַיִשְׁתוּ, וַיָּ

4 And his father-in-law, the damsel's father, 

retained him; and he abode with him three 

days; so they did eat and drink, and lodged 

there.  

רְבִיעִי,   ה וַיַשְׁכִימוּ וַיְהִי בַיוםֹ הָּ
לֶכֶת; וַיֹאמֶר אֲבִי  ם לָּ קָּ בַבֹקֶר וַיָּ

ה אֶל ד לִבְךָ פַת-הַנַעֲרָּ נוֹ, סְעָּ -חֲתָּ
 וְאַחַר תֵלֵכוּ. --לֶחֶם

5 And it came to pass on the fourth day, that 

they arose early in the morning, and he rose up 

to depart; and the damsel's father said unto his 

son-in-law: 'Stay thy heart with a morsel of 

bread, and afterward ye shall go your way.'  

ו  ו --וַיֵשְׁבוּ, וַיֹאכְלוּ שְׁנֵיהֶם יַחְדָּ
ה, אֶל -וַיִשְׁתוּ; וַיֹאמֶר אֲבִי הַנַעֲרָּ

אִישׁ, הואֶֹל א וְלִין, וְיִיטַב -הָּ נָּ
 לִבֶךָ. 

6 So they sat down, and did eat and drink, both 

of them together; and the damsel's father said 

unto the man: 'Be content, I pray thee, and tarry 

all night, and let thy heart be merry.'  

לֶכֶת; וַיִפְצַר  ז אִישׁ, לָּ ם הָּ קָּ -וַיָּ
לֶן שָּׁ  ב, וַיָּ שָּׁ  ם. בוֹ, חֹתְנוֹ, וַיָּ

7 And the man rose up to depart; but his father-

in-law urged him, and he lodged there again.  

וַיַשְׁכֵם בַבֹקֶר בַיוםֹ הַחֲמִישִׁי,   ח
ד ה סְעָּ לֶכֶת, וַיֹאמֶר אֲבִי הַנַעֲרָּ -לָּ

בְךָ, וְהִתְמַהְמְהוּ עַד א לְבָּ נְטותֹ -נָּ
 נֵיהֶם. הַיוםֹ; וַיֹאכְלוּ, שְׁ 

8 And he arose early in the morning on the fifth 

day to depart; and the damsel's father said: 

'Stay thy heart, I pray thee, and tarry ye until 

the day declineth'; and  

they did eat, both of them.  

לֶכֶת, הוּא   ט אִישׁ לָּ ם הָּ קָּ וַיָּ 9 And when the man rose up to depart, he, and 
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נַעֲרוֹ; וַיֹאמֶר לוֹ חֹתְנוֹ וּפִילַגְשׁוֹ וְ 

ה הַיוםֹ  פָּ ה הִנֵה נָּא רָּ אֲבִי הַנַעֲרָּ
א הִנֵה חֲנותֹ הַיוםֹ -לַעֲרובֹ, לִינוּ נָּ

בֶךָ, וְהִשְׁכַמְתֶם  לִין פֹה וְיִיטַב לְבָּ
לֶךָ.  לַכְתָּ לְאֹהָּ ר לְדַרְכְכֶם, וְהָּ חָּ  מָּ

his concubine, and his servant, his father-in-

law, the damsel's father, said unto him: 

'Behold, now the day draweth toward evening; 

tarry, I pray you, all night; behold, the day 

groweth to an end; lodge here, that thy heart 

may be merry; and to-morrow get you early on 

your way, that thou mayest go home.'  

ם -וְלֹא  י קָּ לוּן, וַיָּ אִישׁ, לָּ ה הָּ אָבָּ
בֹא עַד נֹכַח יְבוּס, הִיא -וַיֵלֶךְ וַיָּ

ם; וְעִמּוֹ, צֶמֶד חֲמורִֹים  לִָּ יְרוּשָּׁ
 חֲבוּשִׁים, וּפִילַגְשׁוֹ, עִמּוֹ. 

10 But the man would not tarry that night, but 

he rose up and departed, and came over against 

Jebus--the same is Jerusalem; and there were 

with him a couple of asses saddled; his 

concubine also was with him.  

יְבוּס, וְהַיוםֹ רַד -הֵם עִם  יא
יו, -מְאֹד; וַיֹאמֶר הַנַעַר אֶל אֲדֹנָּ

ה ה אֶל-לְכָּ א וְנָּסוּרָּ -עִיר-נָּ
הּ. --הַיְבוּסִי הַזֹאת לִין בָּ  וְנָּ

11 When they were by Jebus--the day was far 

spent--the servant said unto his master: 'Come, 

I pray thee, and let us turn aside into this city of 

the Jebusites, and lodge in it.'  

יו, לֹא נָּסוּר   יב יו, אֲדֹנָּ וַיֹאמֶר אֵלָּ
כְרִי, אֲשֶׁר לֹא-אֶל נֵי מִבְ -עִיר נָּ

בַרְנוּ, עַד אֵל הֵנָּה; וְעָּ ה. -יִשְרָּ  גִבְעָּ

12 And his master said unto him: 'We will not 

turn aside into the city of a foreigner, that is not 

of the children of Israel; but we will pass over 

to Gibeah.'  

ה   יג וַיֹאמֶר לְנַעֲרוֹ, לְךָ וְנִקְרְבָּ
ה, בְ  אַחַד הַמְּקֹמותֹ; וְלַנוּ בַגִבְעָּ

ה.  מָּ רָּ  אוֹ בָּ

13 And he said unto his servant: 'Come and let 

us draw near to one of these places; and we 

will lodge in Gibeah, or in Ramah.'  

הֶם   יד בֹא לָּ וַיַעַבְרוּ, וַיֵלֵכוּ; וַתָּ
ה אֲשֶׁר הַשֶמֶשׁ, אֵצֶל הַגִבְעָּ 

מִן.   לְבִנְיָּ

14 So they passed on and went their way; and 

the sun went down upon them near to Gibeah, 

which belongeth to Benjamin.  

בואֹ לָּלוּן   טו ם, לָּ סֻרוּ שָּׁ וַיָּ
בֹא, וַיֵשֶׁב בִרְחובֹ  ה; וַיָּ בַגִבְעָּ

עִיר, וְאֵין אִישׁ מְאַסֵף ם אותָֹּ -הָּ
ה, לָּלוּן.   הַבַיְתָּ

15 And they turned aside thither, to go in to 

lodge in Gibeah; and he went in, and sat him 

down in the broad place of the city; for there 

was no man that took them into his house to 

lodge.  

א מִן  טז קֵן, בָּ -וְהִנֵה אִישׁ זָּ
עֶרֶב, -הוּ מִןמַעֲשֵ  דֶה בָּ הַשָּ

אִישׁ מֵהַר אֶפְרַיִם, וְהוּא ר -וְהָּ גָּ
ה; וְאַנְשֵׁי  קוםֹ, בְנֵי בַגִבְעָּ הַמָּּ

 יְמִינִי. 

16 And, behold, there came an old man from 

his work out of the field at even; now the man 

was of the hill-country of Ephraim, and he 

sojourned in Gibeah;  

but the men of the place were Benjamites.  

יו, וַיַרְא אֶת  יז א עֵינָּ אִישׁ -וַיִשָּ הָּ
אֹרֵחַ  עִיר; וַיֹאמֶר --הָּ בִרְחֹב הָּ

קֵן אָנָּה תֵלֵךְ, וּמֵאַיִן  אִישׁ הַזָּ הָּ
בואֹ.   תָּ

17 And he lifted up his eyes, and saw the 

wayfaring man in the broad place of the city; 

and the old man said: 'Whither goest thou? and 

whence comest thou?'  

יו, עֹבְרִים אֲנַחְנוּ   יח וַיֹאמֶר אֵלָּ
ה עַד-מִבֵית יַרְכְתֵי -לֶחֶם יְהוּדָּ

18 And he said unto him: 'We are passing from 

Beth-lehem in Judah unto the farther side of the 

hill-country of Ephraim; from thence am I, and 
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אֵלֵךְ --אֶפְרַיִם-הַר ם אָנֹכִי, וָּ מִשָּ
ה; וְאֶת-עַד  בֵית-בֵית לֶחֶם יְהוּדָּ
, אֲנִי הֹלֵךְ, וְאֵין אִישׁ, מְאַסֵף ’ה

ה.  יְתָּ  אותִֹי הַבָּ

I went to Beth-lehem in Judah, and I am now 

going to the house of the LORD; and there is 

no man that taketh me into his house.  

מִסְפואֹ, יֵשׁ -תֶבֶן גַם-וְגַם  יט
יַיִן יֶשׁ לִי -לַחֲמורֵֹינוּ, וְגַם לֶחֶם וָּ

תֶךָ, וְלַנַעַר עִם דֶיךָ:-וְלַאֲמָּ   עֲבָּ
ל ר. -אֵין מַחְסורֹ, כָּ בָּ  דָּ

19 Yet there is both straw and provender for 

our asses; and there is bread and wine also for 

me, and for thy handmaid, and for the young 

man that is with thy servants; there is no want 

of any thing.'  

ךְ,   כ לוםֹ לָּ קֵן שָּׁ אִישׁ הַזָּ וַיֹאמֶר הָּ
ל י; רַק -רַק כָּ לָּ מַחְסורְֹךָ עָּ

רְ  לַן. -חובֹ, אַלבָּ  תָּ

20 And the old man said: 'Peace be unto thee; 

howsoever let all thy wants lie upon me; only 

lodge not in the broad place.'  

וַיְבִיאֵהוּ לְבֵיתוֹ, ויבול   כא
ל( לַחֲמורִֹים; וַיִרְחֲצוּ,  בָּ )וַיָּ
 רַגְלֵיהֶם, וַיֹאכְלוּ, וַיִשְׁתוּ. 

21 So he brought him into his house, and gave 

the asses fodder; and they washed their feet, 

and did eat and drink.  

ה, מֵיטִיבִים אֶת  כב ם, -הֵמָּּ לִבָּ
עִיר אַנְשֵׁי בְנֵי -וְהִנֵה אַנְשֵׁי הָּ

סַבוּ אֶת הַבַיִת, -בְלִיַעַל נָּ
לֶת; וַ -מִתְדַפְקִים עַל יֹאמְרוּ, הַדָּ

קֵן -אֶל אִישׁ בַעַל הַבַיִת הַזָּ הָּ
אִישׁ אֲשֶׁר-לֵאמֹר, הוצֵֹא אֶת -הָּ

א אֶל עֶנוּ. -בָּ  בֵיתְךָ, וְנֵדָּ

22 As they were making their hearts merry, 

behold, the men of the city, certain base 

fellows, beset the house round about, beating at 

the door; and they spoke to the master of the 

house, the old man, saying: 'Bring forth the 

man that came into thy house, that we may 

know him.'  

אִישׁ בַעַל   כג וַיֵצֵא אֲלֵיהֶם, הָּ
אַחַי -הַבַיִת, וַיֹאמֶר אֲלֵהֶם, אַל

רֵעוּ נָּא; אַחֲרֵי אֲשֶׁר-אַל א -תָּ בָּ
-אַל--בֵיתִי-אִישׁ הַזֶה, אֶלהָּ 

לָּה הַזֹאת. -תַעֲשוּ, אֶת  הַנְבָּ

23 And the man, the master of the house, went 

out unto them, and said unto them: 'Nay, my 

brethren, I pray you, do not so wickedly; seeing 

that this man is come into my house, do not this 

wanton deed.  

הִנֵה בִתִי הַבְתוּלָּה   כד
ם -וּפִילַגְשֵׁהוּ, אוצִֹיאָה נָּא אותָֹּ

ם, וַעֲשוּ  הֶם, הַטּובֹ וְעַנוּ אותָֹּ לָּ
אִישׁ הַזֶה לֹא  בְעֵינֵיכֶם; וְלָּ

לָּה הַזֹאת.   תַעֲשוּ, דְבַר הַנְבָּ

24 Behold, here is my daughter a virgin, and 

his concubine; I will bring them out now, and 

humble ye them, and do with them what 

seemeth good unto you; but  

unto this man do not so wanton a thing.'  

שִׁים, לִשְׁמֹעַ -וְלֹא  כה אֲנָּ אָבוּ הָּ
אִישׁ בְפִילַגְשׁוֹ, וַיֹצֵא  לוֹ, וַיַחֲזֵק הָּ

הּ אֲלֵיהֶם הַחוּץ; וַיֵדְע וּ אותָֹּ
ל-וַיִתְעַלְלוּ הּ כָּ -הַלַיְלָּה, עַד-בָּ

, בעלות  הַבֹקֶר, וַיְשַׁלְחוּהָּ
חַר.   )כַעֲלותֹ( הַשָּ

25 But the men would not hearken to him; so 

the man laid hold on his concubine, and 

brought her forth unto them; and they knew 

her, and abused her all the night until the 

morning; and when the day began to spring, 

they let her go.  

ה, לִפְנותֹ הַבֹקֶר;   כו אִשָּ בֹא הָּ וַתָּ
אִישׁ, אֲשֶׁר-וַתִפֹל פֶתַח בֵית -הָּ

ם אורֹ. -עַד--אֲדונֶֹיהָּ שָּ  הָּ

26 Then came the woman in the dawning of the 
day, and fell down at the door of the man's 

house where her lord was, till it was light.  
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ם אֲדֹנֶיהָּ בַבֹקֶר, וַיִפְתַח   כז קָּ וַיָּ

לֶכֶת  דַלְתותֹ הַבַיִת, וַיֵצֵא, לָּ
ה פִילַגְשׁוֹ,  אִשָּ לְדַרְכוֹ; וְהִנֵה הָּ

, עַל דֶיהָּ -נֹפֶלֶת פֶתַח הַבַיִת, וְיָּ
 הַסַף. 

27 And her lord rose up in the morning, and 

opened the doors of the house, and went out to 

go his way; and, behold, the woman his 

concubine was fallen down at the door of the 

house, with her hands upon the threshold.  

ה, וַיֹאמֶר אֵלֶיהָּ קוּמִי וְנֵלֵכָּ   כח
, עַל חֶהָּ הַחֲמורֹ, -וְאֵין עֹנֶה; וַיִקָּ

אִישׁ, וַיֵלֶךְ לִמְקֹמוֹ.  ם הָּ קָּ  וַיָּ

28 And he said unto her. 'Up, and let us be 

going'; but none answered; then he took her up 

upon the ass; and the man rose up, and got him 

unto his place.  

בֹא אֶ   כט -בֵיתוֹ, וַיִקַח אֶת-לוַיָּ
הַמַּאֲכֶלֶת וַיַחֲזֵק בְפִילַגְשׁוֹ, 

ר  שָּ , לִשְׁנֵים עָּ מֶיהָּ וַיְנַתְחֶהָּ לַעֲצָּ
, בְכֹל גְבוּל  חִים; וַיְשַׁלְחֶהָּ נְתָּ

אֵל.   יִשְרָּ

29 And when he was come into his house, he 

took a knife, and laid hold on his concubine, 

and divided her, limb by limb, into twelve 

pieces, and sent her throughout all the borders 

of Israel.  

ל  ל יָּה כָּ רֹאֶה, וְאָמַר לֹא-וְהָּ -הָּ
ה וְלֹא זֹאת, -נִהְיְתָּ ה כָּ נִרְאֲתָּ

אֵל מֵאֶרֶץ -לְמִיוםֹ עֲלותֹ בְנֵי יִשְרָּ
-מִצְרַיִם, עַד הַיוםֹ הַזֶה; שִימוּ

, עֻצוּ וְדַבֵרוּ.לָּ  לֶיהָּ  }פ{   כֶם עָּ

30 And it was so, that all that saw it said: 'Such 

a thing hath not happened nor been seen from 

the day that the children of Israel came up out 

of the land of Egypt unto this day; consider it, 

take counsel, and speak.' {P}  

 

Part Two: Civil War 

Judges Chapter 20 שׁופְֹטִים 

ל  א אֵל, -וַיֵצְאוּ, כָּ בְנֵי יִשְרָּ
הֵל  ן וַתִקָּ ד לְמִדָּ ה כְאִישׁ אֶחָּ עֵדָּ הָּ

ד-וְעַד --בְאֵר שֶׁבַע, וְאֶרֶץ הַגִלְעָּ
ה. ’ה-אֶל  , הַמִּצְפָּ

1 Then all the children of Israel went out, and 

the congregation was assembled as one man, 

from Dan even to Beer-sheba, with the land of 

Gilead, unto the LORD  

at Mizpah.  

ל  ב ם, כֹל -וַיִתְיַצְבוּ פִנותֹ כָּ עָּ הָּ
אֵל בִקְהַל, עַם --שִׁבְטֵי יִשְרָּ

אֱלֹהִים; אַרְבַע מֵאותֹ אֶלֶף  הָּ
רֶב.אִישׁ רַגְלִי, שֹׁלֵף   }פ{   חָּ

2 And the chiefs of all the people, even of all 

the tribes of Israel, presented themselves in the 

assembly of the people of God, four hundred 

thousand footmen that drew sword.-- {P}  

מִן, כִי  ג לוּ -וַיִשְׁמְעוּ בְנֵי בִנְיָּ עָּ
ה; וַיֹאמְרוּ, יִשְרָּ -בְנֵי אֵל הַמִּצְפָּ

ה  ה נִהְיְתָּ אֵל, דַבְרוּ, אֵיכָּ בְנֵי יִשְרָּ
ה הַזֹאת.  עָּ רָּ  הָּ

3 Now the children of Benjamin heard that the 

children of Israel were gone up to Mizpah.--

And the children of Israel said: 'Tell us, how 

was this wickedness brought to pass?'  

ה   ד אִשָּ אִישׁ הַלֵוִי, אִישׁ הָּ וַיַעַן הָּ
ה חָּ ה   וַיֹאמַר:--הַנִרְצָּ תָּ הַגִבְעָּ

4 And the Levite, the husband of the woman 
that was murdered, answered and said: 'I came 

into Gibeah that belongeth to Benjamin, I and 
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אתִי אֲנִי    מִן, בָּ אֲשֶׁר לְבִנְיָּ
 וּפִילַגְשִׁי לָּלוּן. 

my concubine, to lodge.  

ה,   ה לַי בַעֲלֵי הַגִבְעָּ קֻמוּ עָּ וַיָּ
לַי אֶת סֹבוּ עָּ יְלָּה; -וַיָּ הַבַיִת לָּ

פִילַגְשִׁי -אותִֹי דִמּוּ לַהֲרֹג, וְאֶת
מֹת.   עִנוּ וַתָּ

5 And the men of Gibeah rose against me, and 

beset the house round about upon me by night; 

me they thought to have slain, and my 

concubine they forced, and she is dead.  

,   ו אֲנַתְחֶהָּ אֹחֵז בְפִילַגְשִׁי, וָּ וָּ
ל , בְכָּ אֲשַׁלְחֶהָּ שְדֵה נַחֲלַת -וָּ

אֵל: לָּה,   יִשְרָּ ה וּנְבָּ שוּ זִמָּּ כִי עָּ
אֵל  . בְיִשְרָּ

6 And I took my concubine, and cut her in 

pieces, and sent her throughout all the country 

of the inheritance of Israel; for they have 

committed lewdness and wantonness in Israel.  

אֵל  ז בוּ --הִנֵה כֻלְכֶם, בְנֵי יִשְרָּ הָּ
ה, הֲלֹם ר וְעֵצָּ בָּ כֶם דָּ  . לָּ

7 Behold, ye are all here, children of Israel, 

give here your advice and council.'  

ל  ח ם, כָּ קָּ ד, -וַיָּ ם, כְאִישׁ אֶחָּ עָּ הָּ
לֹא נֵלֵךְ אִישׁ לְאָהֳלוֹ,   לֵאמֹר:

 וְלֹא נָּסוּר אִישׁ לְבֵיתוֹ. 

8 And all the people arose as one man, saying: 

'We will not any of us go to his tent, neither 

will we any of us turn unto his house.  

ה  ט ר, אֲשֶׁר --וְעַתָּ בָּ זֶה הַדָּ
ה: ל.   נַעֲשֶה לַגִבְעָּ , בְגורָֹּ לֶיהָּ  עָּ

9 But now this is the thing which we will do to 

Gibeah: we will go up against it by lot;  

קַחְנוּ  י ה אֲנָּשִׁים לַמֵּאָה  וְלָּ רָּ עֲשָּ
אֶלֶף  אֵל, וּמֵאָה לָּ לְכֹל שִׁבְטֵי יִשְרָּ

ה,  קַחַת צֵדָּ ה, לָּ בָּ רְבָּ וְאֶלֶף לָּ
ם עָּ לַעֲשותֹ, לְבואָֹם לְגֶבַע --לָּ

ל מִן, כְכָּ ה -בִנְיָּ שָּ לָּה, אֲשֶׁר עָּ הַנְבָּ
אֵל.   בְיִשְרָּ

10 and we will take ten men of a hundred 

throughout all the tribes of Israel, and a 

hundred of a thousand, and a thousand out of 

ten thousand, to fetch victuals for the people, 

that they may do, when they come to Gibeah of 

Benjamin, according  

to all the wantonness that they have wrought in 

Israel.'  

לוַ   יא אֵל, -יֵאָסֵף כָּ אִישׁ יִשְרָּ
ד, חֲבֵרִים.-אֶל עִיר, כְאִישׁ אֶחָּ   הָּ

 }פ{ 

11 So all the men of Israel were gathered 

against the city, knit together as one man. {P}  

אֵל,   יב וַיִשְׁלְחוּ שִׁבְטֵי יִשְרָּ
ל שִׁים, בְכָּ מִן, -אֲנָּ שִׁבְטֵי בִנְיָּ

ה הַזֹאת, אֲשֶׁר מָּ   לֵאמֹר: עָּ רָּ ה הָּ
כֶם.  ה בָּ  נִהְיְתָּ

12 And the tribes of Israel sent men through all 

the tribe of Benjamin, saying: 'What 

wickedness is this that is come to pass among 

you?  

ה תְנוּ אֶת  יג אֲנָּשִׁים בְנֵי-וְעַתָּ -הָּ
ה, וּנְמִיתֵם, בְלִיַעַל אֲשֶׁר בַגִבְעָּ 

אֵל; וְלֹא  ה, מִיִשְרָּ עָּ ה רָּ וּנְבַעֲרָּ
מִן, לִשְׁמֹעַ,     אָבוּ,  )בְנֵי( בִנְיָּ

אֵל. -בְקולֹ אֲחֵיהֶם בְנֵי  יִשְרָּ

13 Now therefore deliver up the men, the base 

fellows that are in Gibeah, that we may put 

them to death, and put away evil from Israel.' 

But the children of Benjamin would not 

hearken to the voice of their brethren the 

children of Israel.  

מִן מִן-וַיֵאָסְפוּ בְנֵי  יד -בִנְיָּ
צֵאת  ה, לָּ תָּ רִים, הַגִבְעָּ הֶעָּ

ה, עִם מָּ אֵל. -לַמִּלְחָּ  בְנֵי יִשְרָּ

14 And the children of Benjamin gathered themselves 

together out of their cities unto Gibeah, to go out to 

battle against the children of Israel.  
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מִן בַיוםֹ   טו קְדוּ בְנֵי בִנְיָּ וַיִתְפָּ

ה  רִים, עֶשְרִים וְשִׁשָּ הַהוּא, מֵהֶעָּ
רֶב לְבַד --אֶלֶף אִישׁ, שֹׁלֵף חָּ

קְדוּ, שְׁבַע מִיֹשְׁבֵי הַגִבְעָּ  ה, הִתְפָּ
חוּר.   מֵאותֹ, אִישׁ בָּ

15 And the children of Benjamin numbered on 

that day out of the cities twenty and six 

thousand men that drew sword, besides the 

inhabitants of Gibeah, who numbered seven 

hundred chosen men.  

עָּ   טז ם הַזֶה, שְׁבַע מֵאותֹ מִכֹל הָּ
חוּר, אִטֵּר, יַד   יְמִינוֹ:-אִישׁ בָּ

ל אֶבֶן אֶל-כָּ ה-זֶה, קֹלֵעַ בָּ -הַשַעֲרָּ
 }פ{   וְלֹא יַחֲטִא.-

16 All this people, even seven hundred chosen 

men, were left-handed; every one could sling 

stones at a hair-breadth, and not miss. {P}  

קְדוּ, לְבַד   יז אֵל הִתְפָּ וְאִישׁ יִשְרָּ
מִן, אַרְבַע מֵאותֹ אֶלֶף אִישׁ,  מִבִנְיָּ

רֶב: ל  שֹׁלֵף חָּ זֶה, אִישׁ -כָּ
ה.  מָּ  מִלְחָּ

17 And the men of Israel, beside Benjamin, 

numbered four hundred thousand men that 

drew sword; all these were men of war.  

קֻמוּ וַיַעֲלוּ בֵית  יח אֵל, -וַיָּ
וַיִשְׁאֲלוּ בֵאלֹהִים, וַיֹאמְרוּ בְנֵי 

אֵל, מִי יַעֲלֶה נוּ בַתְחִלָּה -יִשְרָּ לָּ
ה עִם מָּ מִן; וַיֹאמֶר -לַמִּלְחָּ בְנֵי בִנְיָּ

ה בַתְחִלָּה. ’ה  , יְהוּדָּ

18 And the children of Israel arose, and went 

up to Beth-el, and asked counsel of God; and 

they said: 'Who shall go up for us first to battle 

against the children of Benjamin?' And the 

LORD said: 'Judah first.'  

קוּמוּ בְנֵי  יט אֵל, בַבֹקֶר; -וַיָּ יִשְרָּ
ה. -וַיַחֲנוּ, עַל  הַגִבְעָּ

19 And the children of Israel rose up in the 

morning, and encamped against Gibeah.  

ה   כ מָּ אֵל, לַמִּלְחָּ וַיֵצֵא אִישׁ יִשְרָּ
ם אִישׁ-עִם מִן; וַיַעַרְכוּ אִתָּ -בִנְיָּ

ה, אֶל מָּ אֵל מִלְחָּ ה. -יִשְרָּ  הַגִבְעָּ

20 And the men of Israel went out to battle 

against Benjamin; and the men of Israel set the 

battle in array against them 

 at Gibeah.  

מִן, מִן-וַיֵצְאוּ בְנֵי  כא -בִנְיָּ
אֵל בַיוםֹ  ה; וַיַשְׁחִיתוּ בְיִשְרָּ הַגִבְעָּ

הַהוּא, שְׁנַיִם וְעֶשְרִים אֶלֶף 
ה. --אִישׁ  אָרְצָּ

21 And the children of Benjamin came forth 

out of Gibeah, and destroyed down to the 

ground of the Israelites on that day twenty and 

two thousand men.  

אֵל;   כב ם, אִישׁ יִשְרָּ עָּ וַיִתְחַזֵק הָּ
קוםֹ,  ה, בַמָּּ מָּ וַיֹסִפוּ, לַעֲרֹךְ מִלְחָּ

רִאשׁוןֹ. -אֲשֶׁר ם בַיוםֹ הָּ רְכוּ שָּׁ  עָּ

22 And the people, the men of Israel, 

encouraged themselves, and set the battle again 

in array in the place where they set themselves 

in array the first day.  

אֵל, וַיִבְכוּ -וַיַעֲלוּ בְנֵי  כג יִשְרָּ
עֶרֶב, וַיִשְׁאֲלוּ בַ -עַד ’ה-לִפְנֵי  ’ההָּ

ה מָּ גֶשֶׁת לַמִּלְחָּ  לֵאמֹר, הַאוסִֹיף לָּ
מִן אָחִי; וַיֹאמֶר -עִם , ’הבְנֵי בִנְיָּ

יו.  }פ{   עֲלוּ אֵלָּ

23 And the children of Israel went up and wept 

before the LORD until even; and they asked of 

the LORD, saying: 'Shall I again draw nigh to 

battle against the children of Benjamin my 

brother?' And the LORD said: 'Go up against 

him.' {P}  

אֵל אֶל-וַיִקְרְבוּ בְנֵי  כד בְנֵי -יִשְרָּ
מִן, בַיוםֹ הַשֵנִי.   בִנְיָּ

24 And the children of Israel came near against 

the children of Benjamin the second day.  

ם מִן  כה אתָּ מִן לִקְרָּ -וַיֵצֵא בִנְיָּ 25 And Benjamin went forth against them out 
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ה, בַיוםֹ הַשֵנִי, וַיַשְׁחִיתוּ הַגִ    בְעָּ
ר  שָּ אֵל עודֹ שְׁמֹנַת עָּ בִבְנֵי יִשְרָּ

ה: ל  אֶלֶף אִישׁ, אָרְצָּ אֵלֶה, -כָּ
רֶב.   שֹׁלְפֵי חָּ

of Gibeah the second day, and destroyed down 

to the ground of the children of Israel again 

eighteen thousand men; all these drew the 

sword.  

ל  כו ל-וַיַעֲלוּ כָּ אֵל וְכָּ -בְנֵי יִשְרָּ
בֹאוּ בֵית ם וַיָּ עָּ אֵל, וַיִבְכוּ -הָּ

ם לִפְנֵי  צוּמוּ ’הוַיֵשְׁבוּ שָּׁ , וַיָּ
רֶב; וַיַעֲלוּ -הַהוּא, עַד-בַיוםֹ עָּ הָּ

מִים, לִפְנֵי   . ’העֹלותֹ וּשְׁלָּ

26 Then all the children of Israel, and all the 

people, went up, and came unto Beth-el, and 

wept, and sat there before the LORD, and 

fasted that day until even; and they offered 

burnt-offerings and peace-offerings before the 

LORD.  

אֵל, בַ -בְנֵיוַיִשְׁאֲלוּ   כז ; ’היִשְרָּ
אֱלֹהִים,  ם, אֲרוןֹ בְרִית הָּ וְשָּׁ

הֵם.  מִים, הָּ  בַיָּ

27 And the children of Israel asked of the 

LORD--for the ark of the covenant of God was 

there in those days,  

ס בֶן  כח ר בֶן-וּפִינְחָּ זָּ אַהֲרֹן -אֶלְעָּ
יו, בַיָּ  נָּ הֵם לֵאמֹר, עֹמֵד לְפָּ מִים הָּ

ה  מָּ הַאוסִֹף עודֹ לָּצֵאת לַמִּלְחָּ
מִן אָחִי, אִם-בְנֵי-עִם -בִנְיָּ

ל; וַיֹאמֶר  ר  ’האֶחְדָּ חָּ עֲלוּ, כִי מָּ
דֶךָ.   אֶתְנֶנוּ בְיָּ

28 and Phinehas, the son of Eleazar, the son of 

Aaron, stood before it in those days--saying: 

'Shall I yet again go out to battle against the 

children of Benjamin my brother, or shall I 

cease?' And the LORD said: 'Go up; for to-

morrow I will deliver him into thy hand.'  

אֵל אֹרְבִים, אֶל  כט שֶם יִשְרָּ -וַיָּ
בִיב. ה סָּ  }פ{   הַגִבְעָּ

29 And Israel set liers-in-wait against Gibeah 

round about. {P}  

אֵל אֶל-וַיַעֲלוּ בְנֵי  ל בְנֵי -יִשְרָּ
מִן, בַיוםֹ הַשְלִישִׁי; וַיַעַרְכוּ  בִנְיָּ

עַם. -אֶל ה, כְפַעַם בְפָּ  הַגִבְעָּ

30 And the children of Israel went up against 

the children of Benjamin on the third day, and 

set themselves in array against Gibeah, as at 

other times.  

 

מִן לִקְרַאת -וַיֵצְאוּ בְנֵי  לא בִנְיָּ
נְתְקוּ מִן ם, הָּ עָּ חֵלוּ -הָּ עִיר; וַיָּ הָּ

לִים כְפַעַם  ם חֲלָּ עָּ לְהַכותֹ מֵהָּ
בְפַעַם, בַמְסִלותֹ אֲשֶׁר אַחַת עֹלָּה 

ה בַ -בֵית תָּ דֶה, אֵל וְאַחַת גִבְעָּ שָּ
אֵל.   כִשְׁלֹשִׁים אִישׁ, בְיִשְרָּ

31 And the children of Benjamin went out 

against the people, and were drawn away from 

the city; and they began to smite and kill of the 

people, as at other times, in the field, in the 

highways, of which one goeth up to Beth-el, 

and the other to Gibeah, about thirty men of 

Israel.  

פִים   לב מִן, נִגָּ וַיֹאמְרוּ בְנֵי בִנְיָּ
רִאשֹׁנָּה; וּבְנֵי  נֵינוּ כְבָּ הֵם לְפָּ

ה וּנְתַקְנוּהוּ,  נוּסָּ אֵל אָמְרוּ, נָּ יִשְרָּ
עִיר, אֶל-מִן  הַמְסִלותֹ. -הָּ

32 And the children of Benjamin said: 'They 

are smitten down before us, as at the first.' But 

the children of Israel said: 'Let us flee, and 

draw them away from the city unto the 

highways.'  

מוּ   לג אֵל, קָּ וְכֹל אִישׁ יִשְרָּ
ר;  מָּ מִמְּקומֹוֹ, וַיַעַרְכוּ, בְבַעַל תָּ

אֵל מֵגִיחַ מִמְּקֹמוֹ, וְאֹרֵב יִ  שְרָּ
בַע. -מִמַּעֲרֵה  גָּ

33 And all the men of Israel rose up out of their 

place, and set themselves in array at Baal-

tamar; and the liers-in-wait of Israel broke forth 

out of their place, even out of Maareh-geba.  

בֹאוּ מִ   לד ה עֲשֶרֶת וַיָּ נֶגֶד לַגִבְעָּ 34 And there came over against Gibeah ten 
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ל חוּר, מִכָּ פִים אִישׁ בָּ -אֲלָּ

ה; וְהֵם  בֵדָּ ה, כָּ מָּ אֵל, וְהַמִּלְחָּ יִשְרָּ
דְעוּ, כִי נֹגַעַת עֲלֵיהֶם -לֹא יָּ

ה. עָּ רָּ  }פ{   הָּ

thousand chosen men out of all Israel, and the 

battle was sore; but they knew not that evil was 

close upon them. {P}  

מִן, לִפְנֵי -אֶת ’הוַיִגֹף   לה בִנְיָּ
אֵל  אֵל, וַיַשְׁחִיתוּ בְנֵי יִשְרָּ יִשְרָּ
מִן בַיוםֹ הַהוּא, עֶשְרִים  בְבִנְיָּ

ה אֶלֶף וּמֵאָה אִישׁ: ל  וַחֲמִשָּ -כָּ
רֶב.   אֵלֶה, שֹׁלֵף חָּ

35 And the LORD smote Benjamin before 

Israel; and the children of Israel destroyed of 

Benjamin that day twenty and five thousand 

and a hundred men; all these drew the sword.  

פוּ; -וַיִרְאוּ בְנֵי  לו מִן, כִי נִגָּ בִנְיָּ
קוםֹ, -וַיִתְנוּ אִישׁ אֵל מָּ יִשְרָּ

טְחוּ אֶללְבִנְיָּ  אֹרֵב, -מִן, כִי בָּ הָּ
מוּ אֶל-אֲשֶׁר ה. -שָּ  הַגִבְעָּ

36 So the children of Benjamin saw that they 

were smitten. And the men of Israel gave place 

to Benjamin, because they trusted unto the 

liers-in-wait whom they had set against 

Gibeah.--  

-אֹרֵב הֵחִישׁוּ, וַיִפְשְׁטוּ אֶלוְהָּ   לז
אֹרֵב, וַיַךְ  ה; וַיִמְשֹׁךְ, הָּ הַגִבְעָּ

ל-אֶת עִיר, לְפִי-כָּ רֶב. -הָּ  חָּ

37 And the liers-in-wait hastened, and rushed 

upon Gibeah; and the liers-in-wait drew forth, 

and smote all the city with the edge of the 

sword.  

יָּה לְאִישׁ   לח וְהַמּועֵֹד, הָּ
אֵל אֹרֵב; הֶרֶב, -עִם--יִשְרָּ הָּ

ן מִן שָּׁ ם מַשְאַת הֶעָּ -לְהַעֲלותָֹּ
עִיר.   הָּ

38 Now there was an appointed sign between 

the men of Israel and the liers-in-wait, that they 

should make a great  

beacon of smoke rise up out of the city.--  

אֵל, -וַיַהֲפֹךְ אִישׁ  לט יִשְרָּ
מִן הֵחֵל לְהַכותֹ  ה; וּבִנְיָּ מָּ בַמִּלְחָּ

לִים בְאִישׁ אֵל, -חֲלָּ יִשְרָּ
כִי אָמְרוּ, אַךְ --כִשְׁלֹשִׁים אִישׁ

ה  מָּ נֵינוּ כַמִּלְחָּ ף הוּא לְפָּ נִגוףֹ נִגָּ
רִאשֹׁנָּה.   הָּ

39 And the men of Israel turned in the battle, 

and Benjamin began to smite and kill of the 

men of Israel about thirty persons; for they 

said: 'Surely they are smitten down before us, 

as in the first battle.'  

ה לַעֲלותֹ מִן  מ -וְהַמַּשְאֵת, הֵחֵלָּ
עִיר מִן --הָּ ן; וַיִפֶן בִנְיָּ שָּׁ עַמּוּד עָּ

לָּה כְלִיל יו, וְהִנֵה עָּ עִיר -אַחֲרָּ הָּ
ה.  יְמָּ מָּ  הַשָּ

40 But when the beacon began to arise up out 

of the city in a pillar of smoke, the Benjamites 

looked behind them, and, behold, the whole of 

the city went up in smoke to heaven.  

אֵל  מא הֵל  וְאִישׁ יִשְרָּ פַךְ, וַיִבָּ הָּ
מִן: אָה, כִי  אִישׁ בִנְיָּ ה -כִי רָּ גְעָּ נָּ
ה.  עָּ רָּ יו הָּ לָּ  עָּ

41 And the men of Israel turned, and the men 

of Benjamin were amazed; for they saw that 

evil was come upon them.  

אֵל,   מב וַיִפְנוּ לִפְנֵי אִישׁ יִשְרָּ
ה, דֶרֶךְ הַמִּדְ -אֶל מָּ ר, וְהַמִּלְחָּ בָּ

רִים,  תְהוּ; וַאֲשֶׁר, מֵהֶעָּ הִדְבִיקָּ
 מַשְׁחִיתִים אותֹוֹ, בְתוכֹוֹ. 

42 Therefore they turned their backs before the 

men of Israel unto the way of the wilderness; 

but the battle followed hard after them; and 

they that came out of the city destroyed them in 

the midst of the men of Israel.  

מִן הִרְדִיפֻהוּ, -כִתְרוּ אֶת  מג בִנְיָּ 43 They inclosed the Benjamites round about, 

and chased them, and overtook them at their 
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ה הִדְרִיכֻהוּ, עַד נֹכַח    מְנוּחָּ
ה, מִמִּזְרַח מֶשׁ. -הַגִבְעָּ  שָּׁ

resting-place, as far as over against Gibeah 

toward the sunrising.  

מִן, שְׁמֹנָּה  מד ר -וַיִפְלוּ, מִבִנְיָּ שָּ עָּ
ל-אֶת  אֶלֶף, אִישׁ: אֵלֶה, -כָּ

יִל. -אַנְשֵׁי  חָּ

44 And there fell of Benjamin eighteen 

thousand men; all these were men of valour.  

ה, אֶל  מה רָּ נסֻוּ הַמִּדְבָּ -וַיִפְנוּ וַיָּ
רִמּוןֹ, וַיְעֹלְלֻהוּ בַמְסִלותֹ,  סֶלַע הָּ

פִים אִישׁ; וַיַדְבִיקוּ  חֲמֵשֶׁת אֲלָּ
יו עַד גִדְעֹם, וַיַכוּ מִמֶּנוּ -אַחֲרָּ

 אַלְפַיִם אִישׁ. 

45 And they turned and fled toward the 

wilderness unto the rock of Rimmon; and they 

gleaned of them in the highways five thousand 

men; and followed hard after them unto 

Gidom, and smote of them two thousand men.  

ל  מו מִן, -וַיְהִי כָּ הַנֹפְלִים מִבִנְיָּ
ה אֶלֶף אִישׁ שֹׁלֵף  עֶשְרִים וַחֲמִשָּ

ל-תאֶ   בַיוםֹ הַהוּא:--חֶרֶב -כָּ
יִל. -אֵלֶה, אַנְשֵׁי  חָּ

46 So that all who fell that day of Benjamin 

were twenty and five thousand men that drew 

the sword; all these were men of valour.  

ה, אֶל  מז רָּ נסֻוּ הַמִּדְבָּ -וַיִפְנוּ וַיָּ
רִמּוןֹ, שֵׁשׁ מֵאותֹ, אִישׁ;  סֶלַע הָּ

ה וַיֵשְׁ  עָּ בוּ בְסֶלַע רִמּוןֹ, אַרְבָּ
שִׁים.   חֳדָּ

47 But six hundred men turned and fled toward 

the wilderness unto the rock of Rimmon, and 

abode in the rock of Rimmon four months.  

בוּ אֶל  מח אֵל שָּׁ בְנֵי -וְאִישׁ יִשְרָּ
מִן, וַיַכוּם לְפִי עִיר חֶרֶב, מֵ -בִנְיָּ

ל-מְתֹם עַד ה, עַד כָּ -בְהֵמָּ
ל א; גַם כָּ רִים -הַנִמְצָּ הֶעָּ

אֵשׁ. אותֹ, שִׁלְחוּ בָּ  }פ{   הַנִמְצָּ

48 And the men of Israel turned back  

upon the children of Benjamin, and smote them 

with the edge of the sword, both the entire city, 

and the cattle, and all that they found; 

moreover all the cities which they found they 

set on fire. {P}  

Part Three: The Aftermath 

Judges Chapter 21 שׁופְֹטִים 

ה   א אֵל, נִשְׁבַע בַמִּצְפָּ וְאִישׁ יִשְרָּ
יִתֵן בִתוֹ -אִישׁ מִמֶּנוּ, לֹא  לֵאמֹר:

ה מִן לְאִשָּ  . לְבִנְיָּ

1 Now the men of Israel had sworn in 

Mizpah, saying: 'There shall not any of us 

give his daughter unto Benjamin to wife.'  

ם, בֵית  ב עָּ בֹא הָּ אֵל, וַיֵשְׁבוּ -וַיָּ
ם עַד אֱלֹהִים; -שָּׁ עֶרֶב, לִפְנֵי הָּ הָּ

דולֹ.   וַיִשְאוּ קולָֹּם, וַיִבְכוּ בְכִי גָּ

2 And the people came to Beth-el, and sat 

there till even before God, and lifted up their 

voices, and wept sore.  

ה --וַיֹאמְרוּ  ג אֱלֹהֵי  ’הלָּמָּ
אֵל: ה זֹאת בְיִשְרָּ יְתָּ אֵל, הָּ   יִשְרָּ
אֵל, שֵׁבֶט  קֵד הַיוםֹ מִיִשְרָּ לְהִפָּ

ד.   אֶחָּ

3 And they said: 'O LORD, the God of Israel, 

why is this come to pass in Israel, that there 

should be to-day one tribe lacking in Israel?'  
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ם,   ד עָּ ת, וַיַשְׁכִימוּ הָּ חֳרָּ וַיְהִי, מִמָּּ

ם מִזְבֵחַ; וַיַעֲלוּ עֹלותֹ, -וַיִבְנוּ שָּׁ
מִים.  }פ{   וּשְׁלָּ

4 And it came to pass on the morrow that the 

people rose early, and built there an altar, and 

offered burnt-offerings and peace-offerings. 

{P}  

אֵל, מִי אֲשֶׁר   ה וַיֹאמְרוּ, בְנֵי יִשְרָּ
ל-לֹא ל מִכָּ הָּ לָּה בַקָּ שִׁבְטֵי -עָּ

אֵל, אֶל ה   :’ה-יִשְרָּ כִי הַשְבוּעָּ
ה, לַאֲשֶׁר לֹאהַגְדולָֹּה הָּ  לָּה -יְתָּ עָּ

ה לֵאמֹר ’ה-אֶל מותֹ --הַמִּצְפָּ
ת.   יוּמָּ

5 And the children of Israel said: 'Who is 

there among all the tribes of Israel that came 

not up in the assembly unto the LORD?' For 

they had made a great oath concerning him 

that came not up unto the LORD to Mizpah, 

saying: 'He shall surely be put to death.'  

אֵל, אֶל  ו חֲמוּ בְנֵי יִשְרָּ מִן -וַיִנָּ בִנְיָּ
אָחִיו; וַיֹאמְרוּ, נִגְדַע הַיוםֹ שֵׁבֶט 

אֵל.  ד מִיִשְרָּ  אֶחָּ

6 And the children of Israel repented them 

for Benjamin their brother, and said: 'There is 

one tribe cut off from Israel this day.  

רִים, -מַה  ז הֶם לַנותָֹּ נַעֲשֶה לָּ
שִׁים; וַאֲנַחְנוּ נִשְׁבַעְנוּ בַ  , ’הלְנָּ

הֶם מִבְנותֵֹינוּ -לְבִלְתִי תֵת לָּ
שִׁים.   לְנָּ

7 How shall we do for wives for them that 

remain, seeing we have sworn by the LORD 

that we will not give them of  

our daughters to wives?'  

ד מִשִבְטֵי --וַיֹאמְרוּ  ח מִי אֶחָּ
אֵל, אֲשֶׁר לֹא לָּה אֶל-יִשְרָּ  ’ה-עָּ

א ה; וְהִנֵה לֹא בָּ -אִישׁ אֶל-הַמִּצְפָּ
ד בֵישׁ גִלְעָּ -אֶל--הַמַּחֲנֶה, מִיָּ

ל.  הָּ  הַקָּ

8 And they said: 'What one is there of the 

tribes of Israel that came not up unto the 

LORD to Mizpah?' And, behold, there came 

none to the camp from Jabesh-gilead to the 

assembly.  

ם; וְהִנֵה אֵין  ט עָּ קֵד, הָּ ם -וַיִתְפָּ שָּׁ
ד.   אִישׁ, מִיושְֹׁבֵי יָּבֵשׁ גִלְעָּ

9 For when the people were numbered, 

behold, there were none of the inhabitants of 

Jabesh-gilead there.  

ה, שְׁנֵים-וַיִשְׁלְחוּ  י עֵדָּ ם הָּ -שָּׁ
ר אֶלֶף אִישׁ שָּ יִל; --עָּ מִבְנֵי הֶחָּ

ם לֵאמֹר, לְכוּ וְהִכִיתֶם  וַיְצַוּוּ אותָֹּ
ד לְ -אֶת בֵשׁ גִלְעָּ חֶרֶב, -פִייושְֹׁבֵי יָּ

ף.  שִׁים, וְהַטָּּ  וְהַנָּ

10 And the congregation sent thither twelve 

thousand men of the valiantest, and 

commanded them, saying: 'Go and smite the 

inhabitants of Jabesh-gilead with the edge of 

the sword, with the women and the little 

ones.  

ר, אֲשֶׁר תַעֲשוּ:  יא בָּ ל  וְזֶה הַדָּ -כָּ
ל ר, וְכָּ כָּ ה יֹדַעַת מִשְׁכַב-זָּ -אִשָּ

ר כָּ  תַחֲרִימוּ. --זָּ

11 And this is the thing that ye shall do: ye 

shall utterly destroy every male, and every 

woman that hath lain by man.'  

ד, וַיִמְצְאוּ מִיושְֹׁבֵי יָּ   יב בֵישׁ גִלְעָּ
ה בְתוּלָּה, אֲשֶׁר  אַרְבַע מֵאותֹ נַעֲרָּ

ר; -לֹא כָּ ה אִישׁ, לְמִשְׁכַב זָּ דְעָּ יָּ
ם אֶל בִאוּ אותָֹּ הַמַּחֲנֶה שִׁלֹה, -וַיָּ

עַן.  }פ{   אֲשֶׁר בְאֶרֶץ כְנָּ

12 And they found among the inhabitants of 

Jabesh-gilead four hundred young virgins, 

that had not known man by lying with him; 

and they brought them unto the camp to 

Shiloh, which is in the land of Canaan. {P}  

ל  יג ה, וַיְדַבְרוּ -וַיִשְׁלְחוּ, כָּ עֵדָּ הָּ
מִן, אֲשֶׁר בְסֶלַע רִמּוןֹ; -אֶל בְנֵי בִנְיָּ

13 And the whole congregation sent and 
spoke to the children of Benjamin that were 

in the rock of Rimmon, and proclaimed 
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לוםֹ.    הֶם, שָּׁ   .peace unto them וַיִקְרְאוּ לָּ

עֵת הַהִיא,   יד מִן, בָּ ב בִנְיָּ שָּׁ וַיָּ
הֶם הַנָּשִׁים, אֲשֶׁר חִיוּ  וַיִתְנוּ לָּ

ד; וְלֹא צְאוּ-מִנְשֵׁי יָּבֵשׁ גִלְעָּ  מָּ
הֶם, כֵן.   לָּ

14 And Benjamin returned at that time; and 

they gave them the women whom they had 

saved alive of the women of Jabesh-gilead; 

and yet so they sufficed them not.  

מִן:  טו ם, לְבִנְיָּ ם נִחָּ עָּ -כִי  וְהָּ
ה  שָּ אֵל ’העָּ  . פֶרֶץ, בְשִׁבְטֵי יִשְרָּ

15 And the people repented them for 

Benjamin, because that the LORD had made 

a breach in the tribes of Israel.  

ה, מַה  טז עֵדָּ -וַיֹאמְרוּ זִקְנֵי הָּ
שִׁים: רִים לְנָּ -כִי  נַעֲשֶה לַנותָֹּ
ה.  מִן, אִשָּ ה מִבִנְיָּ  נִשְׁמְדָּ

16 Then the elders of the congregation said: 

'How shall we do for wives for them that 

remain, seeing the women are destroyed out 

of Benjamin?'  

ה   יז וַיֹאמְרוּ, יְרֻשַת פְלֵיטָּ
מִן; וְלֹא חֶה שֵׁבֶט, -לְבִנְיָּ יִמָּּ

אֵל.   מִיִשְרָּ

17 And they said: 'They that are escaped 

must be as an inheritance for Benjamin,  

that a tribe be not blotted out from Israel.  

תֵת  יח הֶם -וַאֲנַחְנוּ, לֹא נוּכַל לָּ לָּ
שִׁים נִשְׁבְעוּ -כִי  מִבְנותֵֹינוּ:--נָּ

אֵל, לֵאמֹר, אָרוּר, נֹתֵן -בְנֵי יִשְרָּ
מִן. ה לְבִנְיָּ  }ס{   אִשָּ

18 Howbeit we may not give them wives of 

our daughters.' For the children of Israel had 

sworn, saying: 'Cursed be he that giveth a 

wife to Benjamin.' {S}  

בְשִׁלוֹ  ’ה-וַיֹאמְרוּ הִנֵה חַג  יט
ה, אֲשֶׁר מִצְפונָֹּה  מִימָּ מִים יָּ מִיָּ

ה הַשֶמֶשׁ, -לְבֵית אֵל מִזְרְחָּ
עֹ  אֵל -לָּה מִבֵיתלִמְסִלָּה, הָּ

ה  וּמִנֶגֶב, לִלְבונָֹּה. --שְׁכֶמָּ

19 And they said: 'Behold, there is the feast 

of the LORD from year to year in Shiloh, 

which is on the north of Beth-el, on the east 

side of the highway that goeth up from Beth-

el to Shechem, and on the south of Lebonah.'  

מִן -ויצו )וַיְצַוּוּ(, אֶת  כ בְנֵי בִנְיָּ
מִים.   לֵאמֹר:  לְכוּ, וַאֲרַבְתֶם בַכְרָּ

20 And they commanded the children of 

Benjamin, saying: 'Go and lie in wait in the 

vineyards;  

יֵצְאוּ -וּרְאִיתֶם, וְהִנֵה אִם  כא
חוּל בַמְּחֹלותֹ, שִׁילוֹ לָּ -בְנותֹ

אתֶם מִן מִים, וַחֲטַפְתֶם -וִיצָּ הַכְרָּ
כֶם אִישׁ אִשְׁתוֹ מִבְנותֹ שִׁילוֹ;  לָּ

מִן.   וַהֲלַכְתֶם, אֶרֶץ בִנְיָּ

21 and see, and, behold, if the daughters of 

Shiloh come out to dance in the dances, then 

come ye out of the vineyards, and catch you 

every man his wife of the daughters of 

Shiloh, and go to the land of Benjamin.  

יָּה כִי  כב ם אוֹ -וְהָּ בֹאוּ אֲבותָֹּ יָּ
רִיב( אֵלֵינוּ,  אֲחֵיהֶם לרוב )לָּ
ם נוּנוּ אותָֹּ כִי --וְאָמַרְנוּ אֲלֵיהֶם חָּ

קַחְנוּ אִישׁ אִשְׁתוֹ,  לֹא לָּ
ה: מָּ י לֹא אַתֶם נְתַתֶם כִ   בַמִּלְחָּ

מוּ. עֵת תֶאְשָּׁ הֶם, כָּ  }ס{   לָּ

22 And it shall be, when their fathers or their 

brethren come to strive with us, that we will 

say unto them: Grant them graciously unto 

us; because we took not for each man of 

them his wife in battle; neither did ye give 

them unto them, that ye should now be 

guilty.' {S}  

מִן, וַיִשְאוּ -וַיַעֲשוּ  כג כֵן, בְנֵי בִנְיָּ
ם, מִן רָּ שִׁים לְמִסְפָּ הַמְּחֹלְלותֹ -נָּ

23 And the children of Benjamin did so, and 
took them wives, according to their number, 
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שׁוּבוּ אֶל לוּ; וַיֵלְכוּ, וַיָּ זָּ -אֲשֶׁר גָּ

ם, וַיִבְנוּ אֶת רִים, וַיֵשְׁ -נַחֲלָּתָּ בוּ הֶעָּ
הֶם.   בָּ

of them that danced, whom they carried off; 

and they went and returned unto their 

inheritance, and built the cities, and dwelt in 

them.  

ם בְנֵיוַיִתְהַלְ   כד אֵל -כוּ מִשָּ יִשְרָּ
עֵת הַהִיא, אִישׁ לְשִׁבְטוֹ  בָּ

ם, אִישׁ  וּלְמִשְׁפַחְתוֹ; וַיֵצְאוּ מִשָּ
 }פ{   לְנַחֲלָּתוֹ.

24 And the children of Israel departed thence 

at that time, every man to his tribe and to his 

family, and they went out from thence every 

man to his inheritance. {P}  

הֵם, אֵין מֶלֶךְ   כה מִים הָּ בַיָּ
אֵל: יו,   בְיִשְרָּ ר בְעֵינָּ שָּׁ אִישׁ הַיָּ

 }ש{   יַעֲשֶה.

25 In those days there was no king in Israel; 

every man did that which was right in his 

own eyes. {P}  

 

 

What is a Pilegesh? 

 תולדות פרק כה -רש"י בראשית פרשת חיי שרה 
חסר כתיב, שלא היתה אלא פלגש אחת, היא הגר היא קטורה. נשים בכתובה, פילגשים בלא כתובה, כדאמרינן  -)ו( הפילגשים     

 בסנהדרין )כא א( בנשים ופילגשים דדוד:
 תולדות פרק כה -רמב"ן בראשית פרשת חיי שרה 

, כי לא תקרא ואין הדבר כןנשים בכתובה, פילגשים שלא בכתובה כדאמר בנשים ופילגשים דדוד בסנהדרין )כא א(.  כתב ורש"י

פילגש אלא כשהיא בלא קדושין, כי הכתובה מדברי סופרים, והגירסא בסנהדרין פילגש בלא כתובה וקדושין. אבל אפשר שגם בני 

נוהגים לכתוב להן מהר ומתן, ואשר רצונה שתהיה להם פילגש וישלח אותה נח כאשר ישאו להם נשים כמשפטן בבעילה היו 

כאשר ירצה ולא יהיו בניה בנוחלים את שלו, לא היה כותב לה כלום. ועל דעת רבותינו )ב"ר סא ד( שהיא הגר, הנה היא פילגש 

 ודאי:
 

Iyun 1: Sedom Parallel 
 

Bereishis 19:1-13 

בֹאוּ שְׁנֵי הַמַּלְאָ  א עֶרֶב, וַיָּ ה, בָּ כִים סְדֹמָּ
ם -סְדֹם; וַיַרְא-וְלוטֹ, יֹשֵׁב בְשַׁעַר קָּ לוטֹ וַיָּ

ה.  ם, וַיִשְׁתַחוּ אַפַיִם אָרְצָּ אתָּ  לִקְרָּ

1 And the two angels came to Sodom at even; and Lot sat in the 
gate of Sodom; and Lot saw them, and rose up to meet them; 
and he fell down on his face to the earth;  

א  ב בֵית -אֲדֹנַי, סוּרוּ נָּא אֶל-וַיֹאמֶר הִנֶה נָּ
עַבְדְכֶם וְלִינוּ וְרַחֲצוּ רַגְלֵיכֶם, וְהִשְׁכַמְתֶם, 
רְחובֹ  וַהֲלַכְתֶם לְדַרְכְכֶם; וַיֹאמְרוּ לֹּא, כִי בָּ

לִין.   נָּ

2 and he said: 'Behold now, my lords, turn aside, I pray you, into 
your servant's house, and tarry all night, and wash your feet, 
and ye shall rise up early, and go on your way.' And they said: 
'Nay; but we will abide in the broad place all night.'  

ם מְאֹד-וַיִפְצַר  ג סֻרוּ אֵלָּ --בָּ בֹאוּ אֶלוַיָּ -יו, וַיָּ
ה  הֶם מִשְׁתֶה, וּמַצותֹ אָפָּ בֵיתוֹ; וַיַעַש לָּ

 וַיֹאכֵלוּ. 

3 And he urged them greatly; and they turned in unto him, and 
entered into his house; and he made them a feast, and did bake 
unleavened bread, and they did eat.  

עִיר אַנְשֵׁי סְדֹם בוּ, , יִשְׁכָּ טֶרֶם  ד וְאַנְשֵׁי הָּ
קֵן:-, מִנַעַר וְעַדהַבַיִת-נָּסַבוּ עַל ל  זָּ ם, -כָּ עָּ הָּ
צֶה.   מִקָּ

4 But before they lay down, the men of the city, even the men of 
Sodom, compassed the house round, both young and old, all 
the people from every quarter.  
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לוטֹ וַיֹאמְרוּ לוֹ, אַיֵה -וַיִקְרְאוּ אֶל  ה
אֲנָּשִׁים אֲשֶׁר יְלָּה; הוצִֹיאֵם -הָּ אוּ אֵלֶיךָ הַלָּ בָּ

ם.  ה אֹתָּ  אֵלֵינוּ, וְנֵדְעָּ

5 And they called unto Lot, and said unto him: 'Where are the 
men that came in to thee this night? bring them out unto us, 
that we may know them.'  

גַר   ו ה; וְהַדֶלֶת, סָּ וַיֵצֵא אֲלֵהֶם לוטֹ, הַפֶתְחָּ
יו.   אַחֲרָּ

6 And Lot went out unto them to the door, and shut the door 
after him.  

רֵעוּ. -אַל  וַיֹאמַר:  ז   .And he said: 'I pray you, my brethren, do not so wickedly 7 נָּא אַחַי, תָּ

נותֹ, אֲשֶׁר לֹא-הִנֵה  ח דְעוּ -נָּא לִי שְׁתֵי בָּ יָּ
נָּא אֶתְהֶן אֲלֵיכֶם, וַעֲשוּ -אוצִֹיאָה--אִישׁ

אֵל,  שִׁים הָּ אֲנָּ הֶן כַטּובֹ בְעֵינֵיכֶם; רַק לָּ לָּ
ר, כִי-אַל בָּ תִי. -עַל-תַעֲשוּ דָּ אוּ, בְצֵל קֹרָּ  כֵן בָּ

8 Behold now, I have two daughters that have not known man; 
let me, I pray you, bring them out unto you, and do ye to them 
as is good in your eyes; only unto these men do nothing; 
forasmuch as they are come under the shadow of my roof.'  

לְאָה-וַיֹאמְרוּ גֶשׁ  ט אהָּ ד בָּ אֶחָּ -, וַיֹאמְרוּ הָּ
פוטֹ גוּר וַיִשְׁפֹט שָּׁ רַע לְךָ מֵהֶם; --לָּ ה, נָּ עַתָּ

אִישׁ בְלוטֹ מְאֹד, וַיִגְשׁוּ לִשְׁבֹר  וַיִפְצְרוּ בָּ
לֶת.   הַדָּ

9 And they said: 'Stand back.' And they said: 'This one fellow 
came in to sojourn, and he will needs play the judge; now will 
we deal worse with thee, than with them.' And they pressed 
sore upon the man, even Lot, and drew near to break the door.  

אֲנָּשִׁים אֶת  י בִיאוּ אֶת-וַיִשְׁלְחוּ הָּ ם, וַיָּ דָּ -יָּ
ה; וְאֶת יְתָּ רוּ. -לוטֹ אֲלֵיהֶם הַבָּ גָּ  הַדֶלֶת, סָּ

10 But the men put forth their hand, and brought Lot into the 
house to them, and the door they shut.  

אֲנָּשִׁים אֲשֶׁר-וְאֶת  יא פֶתַח הַבַיִת, הִכוּ -הָּ
טֹן, וְעַד דולֹ; וַיִלְאוּ, לִמְצֹא -בַסַנְוֵרִים, מִקָּ גָּ

תַח.   הַפָּ

11 And they smote the men that were at the door of the house 
with blindness, both small and great; so that they wearied 
themselves to find the door.  

שִׁים אֶל  יב אֲנָּ לְךָ -לוטֹ, עֹד מִי-וַיֹאמְרוּ הָּ
נֶיךָ וּבְנֹתֶיךָ, וְכֹל אֲשֶׁר--פֹה ן וּבָּ תָּ לְךָ -חָּ

עִיר: קוםֹ. -הוצֵֹא, מִן  בָּ  הַמָּּ

12 And the men said unto Lot: 'Hast thou here any besides? son-
in-law, and thy sons, and thy daughters, and whomsoever thou 
hast in the city; bring them out of the place;  

קוםֹ -מַשְׁחִתִים אֲנַחְנוּ, אֶת-כִי  יג הַמָּּ
ם אֶת-כִי  הַזֶה: תָּ דְלָּה צַעֲקָּ , ’הפְנֵי -גָּ

הּ.  ’הוַיְשַׁלְחֵנוּ   לְשַׁחֲתָּ

13 for we will destroy this place, because the cry of them is 
waxed great before the LORD; and the LORD hath sent us to 
destroy it.'  
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Ramban, Bereishis 19:8 

 
 דעתם היה לא ההם הרשעים כי, לרוע כמוהו איננו הזה לענין דמהנ שהוא פי על אף( יט שופטים) בגבעה פילגש ענין כי והבן ודע

 הזקן והאיש. בה נתפייסו פילגשו אליהם הוציאו וכאשר, האורח האיש במשכב גם ורצו זמה שטופי היו אבל, ממקומם הרגל לכלות
 ולא בבתו יחפצו שלא היה יודע(, כד יט שם) בעיניכם הטוב להם ועשו אותם נא אוציאה ופילגשהו הבתולה בתי הנה להם שאמר
 היו כולם האורח גם הבית בעל והאיש. ממנו שתקו לבדה פילגשו את הוציא וכאשר, לו לשמוע אבו לא כן ועל, רעה עמה יעשו

 :עליו זנתה וכבר, איש אשת לא היתה פילגש כי, בפילגשו האיש את להציל חפצים
 אנשי והנה נאמר בגבעה אבל", מקצה העם כל זקן ועד מנער" בו נאמרש בסדום כאשר העיר אנשי כל בו היו לא עוד ההוא ובפרץ  

 ועל, הגבעה בעלי עלי ויקומו( ה כ שם) האיש שאמר כמו, בעיר ותקיפים שרים שהיו מקצתם(, כב יט שם" )בליעל בני אנשי" העיר
 :בידם האחרים מיחו לא כן

 
 

Abarbanel, Shoftim 19, Bechina Chamishis 

 
 

Malbim, Shoftim 19:22 

אנשי סדום היה חטאם מצד השכל, כי חקקו להם חוקים לא טובים ומשפטים בל יחיו בהם חיי המדיניות, וקבלו עליהם החוקים 

האלה למשפטים צדיקים, בל יעבר אורח דרך ארצם, והעובר ענוש יענש כפי נימוסיהם, ולא עשו מה שעשו מפני תאותם רק מפני 

נשי הגבעה לא שכלם היה במעל הזה, ולא מפני חק ונימוס עשו זאת, רק מפני תאוותם, שמה שלא נימוסיהם הנשחתות, לא כן א

 האריחו את האיש היה מפני כי היו כילים וצרי עין, ומה שרצו לבעול אותו היה מפני תאותם לבד.

Culture of Anarchy 
Tanna Devei Eliyahu Rabba, Perek 11 

גו בגבעת בנימין מפני מה נהרגו, לפי שהיה להם לסנהדרי גדולה שהניח משה ושמא תאמר אותן שבעים אלף שנהר

ויהושע, ופנחס בן אלעזר עמהם, היה להם לילך ולקשור חבלים של ברזל במתניהם ולהגביה בגדיהם למעלה 



15 | P i l e g e s h  B e G i v a h  •  R a b b i  Y a ’ a k o v  T r u m p  

 

שלים, וכן מארכובותיהן ויחזרו בכל עיירות ישראל יום אחד ללכיש, יום אחד לבית אל, יום אחד לחברון, יום אחד לירו

בכל מקומות ישראל וילמדו את ישראל דרך ארץ בשנה ובשתים ובשלש עד שיתישבו ישראל בארצם, כדי שיתגדל 

ויתקדש שמו של הקב"ה בעולמות כולן שברא מסוף העולם ועד סופו, והם לא עשו כן אלא כשנכנסו לארצם כל אחד 

כדי שלא להרבות עליהן את הטורח... וכשעשו בני  ,שיואחד מהם נכנס לכרמו וליינו ולשדהו ואומרים שלום עליך נפ

בנימין דברים מכוערין ודברים שאינן ראויין באותה שעה בקש הקב"ה להחריב את כל העולם כולו, אמר הקב"ה לא 

נתתי לאלו את ארץ ישראל אלא כדי שיקראו וישנו ויעסקו בתורה כל ענין בזמנו וילמדו דרך ארץ, אמר הקב"ה לא כך 

בתורתי אף על פי שאין בהם בישראל דברי תורה אלא דרך ארץ בלבד יקויים בהם בישראל הכתוב )ויקרא כתבתי 

כ"ו( ורדפו מכם חמשה מאה ומאה מכם רבבה ירדופו וגו', אבל אם תעשו את התורה והמצות אחד מכם ירדוף אלף 

ו רבבה וגו', לפיכך בגבעת בנימין שלא דברים ל"ב( איכה ירדוף אחד אלף ושנים יניס)ושנים מכם יניסו רבבה, שנאמר 

היו עוסקין בתורה ובדרך ארץ נתקבצו ויצאו למלחמה ונהרגו בהם שבעים אלף, ומי הרג את כל אלה, הוי אומר לא 

 הרג אותן אלא הסנהדרי גדולה שהניח משה ויהושע, ופנחס בן אלעזר
 

Carthage: 

 
 

“Sweating Truth in Ancient Carthage”: Adrienne Mayor, Stanford University 

In the 1920s, an electrifying French discovery in the ruins of Carthage was reported. The precinct of the 

tophet (cemetery/site of child sacrifice) had been found (other tophets exist in Punic colonies, eg Sardinia). 

Thousands of urns with burnt remains of young children, stone tablets carved with the letters MLK, Punic 

inscriptions dedicating sons to Baal, and a stele with the inscribed image of a priest holding an infant 

confirmed the identification. 

… 

In his own discussion of the appalling atrocities reported during the Revolt of the Mercenaries, Miles acknowledges 

the hair-raising violence of this “war without pity,” (205) marked by “infamous brutality,” “hideous” tortures, and 

“butchery,” (208), echoing the words of Polybius, that this war “far excelled all wars we know of in cruelty and 

defiance of principle.” 

 

Iyun II: Civil War 

How could the Urim VeTumim Misguide Them? 
Ramban, Bereishis19:8 

i) 
 שלא מלחמה עושין וישראל, כלל בהם לגעור ולא הרעים ליסר חושש שאינו מרשיע בנימין כי, להענש ראויות הכתות שתי והנה  

 . בזה אלוש לא' ה פי את וגם, הדין מן
ii) 

 שאלו לא וכן. פנים כל על למלחמה הסכימו מעצמם כי(, יח כ שופטים) בנימין בני על למלחמה בתחלה לנו יעלה מי אמרו אבל
 יעלה מי" אלא שאלו ולא. ויותר פעמים עשרה כמוהם עתה כי, מאד רבים שהיו בשר בזרוע בטחו כי", בידי תתנם אם" הנצוח בענין

 כפי השיב ה"והקב", ראשון אני" אומר או", תחלה אני אעלה לא" אומר שבט כל היה אולי. ביניהם גורל מוכ והוא", בתחלה לנו

http://en.wikipedia.org/wiki/File:Romtrireme.jpg
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" יעלה יהודה" אמר לא ולכך(, ד כח א"דהי) לנגיד' ה בחר ביהודה כי, לעולם בראש הוא יהודה כי לאמור, בתחלה יהודה שאלתם
 של ענשו מפני" תלחמו ולא תעלו לא" להם אמר ולא, מנעם לא בלא, אותם הרשה לא כי(, ב א שופטים עיין) המקומות כשאר
 :בנימין

 בזרוע הבוטחים בישראל והשחיתו, בצורות ועריהם, גבורים היו בנימין ובני. למקרים והניחם בקרי שניהם עם השם הלך והנה  
 רב עם מהם והפילו עולם איבת חיתלמש בהם הכו והם, הגבעה מן ישראל להבריח להם היה די כי, ענשם על עונש והוסיפו, בשר

 כדין ושלא גבוה ברשות שלא אחיהם עם מלחמה עשו כי, שגגתם להם נודעה רבה מכה הכו כאשר ישראל והנה. אלפים ב"כ ועצום
 אוסר הוא אם לשאול, האחוה עתה והזכירו(. כג כ שם) אחי בנימין בני עים למלחמה לגשת האוסיף השני ביום שאלו כן ועל, תורה

 שאלו לא והם. השפוך אחיהם דם לדרוש להם מותר עתה כי, אליו עלו ואמר, השני ביום עתה אותם הרשה והשם, המלחמה יהםעל
 נתכפר לא שעדיין ומפני. להם מותרת המלחמה כי רק להם באר לא והשם, פנים כל על לנצח ברובם בוטחים היו עדיין כי, הנצוח
 :אלפים ח"י השני ביום גם מהם נפלו הראשון ענשם

 והם שלמים והקריבו בזרועם בטחו אשר הלב הרהורי על לכפר עולות והקריבו', ה לפני ויבכו ויצומו תענית גזרו השלישי וביום  
( כב קז תהלים) שנאמר כענין, תודה להקריב הנמלטים כל משפט וזה, בנימין מחרב פלטים כלם כאלו עצמם ראו כי תודה שלמי

 אשירה תרועה זבחי באהלו ואזבחה סביבותי אויבי על ראשי ירום ועתה( ו כז שם) וכתוב, ברנה מעשיו ויספרו תודה זבחי ויזבחו
 ':לה ואזמרה

iii) 
 עד מתום ומעיר(, לה כ שופטים) חיל אנשי אלפים ה"כ בסוף נפלו ומבנימן, אלף ארבעים מישראל המתים הימים בשני היו והנה  

 :בשוה הכתות שתי עונש והיה, והטף ונשים אנשים בין אלפים ו"ט ושיהי ויתכן. רבים(, מח כ שם) הנמצא כל
 
. מחיתם ודם בשר בכבוד, מחיתם לא בכבודי ה"הקב אמר, מיכה של בפסלו הקצף שהיה( ב קג סנהדרין) רבותינו דברי נכבדו ומה  

 שתי עצת סכל כן ועל. הדין משורת יותר מחיתם ודם בשר בכבוד, בעיקר ידיהם ופושטים מיתה במחוייבי מחיתם לא בכבודי, לומר
 :אחים ברית זכרו ולא לבבם את ואמץ הכתות

 
 

Abarbanel, Shoftim 20:28 
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Abarbanel, Shoftim 20:28 

 
 

Zohar, Shmini 22 

אמר ר' אלעזר מאין לנו זה, )שאם ישראלים רשעים מתכוונים להרג הם נעברים מן העולם(, אמר לו, תא חזי מן פלגש 

עה, שאף על גב )שבני גבעה( היו רשעים, לא רצה הקב"ה שיתעוררו )להענישם( רשעים אחרים מבני ישראל, ועל בגב

במלחמות הראשונות(, עד שכל הרשעים שנתעוררו להענישם מתו ונאבדו ונשארו הצדיקים (כן מתו כל הפעמים שמתו 

  .ביותר, שעשו הדבר בדרך האמת

Iyun III: The Aftermath 

Yavesh Gilad: 
 

Tanchuma, Vayeishev 2 

תדע לך כח החרם, שהרי השבטים שקנאו על פלגש בגבעה ולא קנאו על פסל מיכה הרגו בהן בני בנימין פעם ראשונה 

ושניה ושלישית כמה אלפים, ולבסוף עשו תשובה ונפלו לפני הארון ונתרצה להם הקב"ה והחרימו שיבאו כל ישראל 

ים כ"א( כי השבועה הגדולה היתה לאשר לא עלה אל ה' המצפה לאמר מות יומת, וכי מקטן ועד גדול, שנאמר )שופט

 שבועה היתה שם, אלא ללמדך שהחרם היא השבועה, אנשי יבש גלעד לא עלו ונתחייבו מיתה. 
 

Abarbanel, Shoftim 21:5 
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Order and Chaos: 
Maharal, Gittin 6b 

י היה סוף הכל כאשר היו ישראל בלי מלך ולא היה להם סדר, ולכך מעשה ואל יהא מעשה פילגש בגבעה קל בעיניך, כ

פלגש בגבעה כתיב בסוף ספר שופטים אשר כל ספר שופטים מדבר במעשי ישראל כאשר היו בלי מלך, והיה המעשה 

הזה יוצא לגמרי מן הסדר עד שלא היה העולם יכול לעמוד, וכמו שקרה בזה המעשה שכמעט היה חרב ובטל שבט 

ישראל, ודבר זה היה חורבן אל ישראל, כאשר היה נבטל שבט אחד, וגמירי דלא בטל שבט מישראל, ואם בטל שבט מ

אחד כאלו חס ושלום ישראלים בטילים מן העולם, ואז העולם חרב לגמרי, ולפיכך היה מתחייב מן המעשה הזה שלא 

איש אחד מן הרמתיים ושמו אלקנה, ואז היה  יהיה בטל הסדר בעולם, שיהיה מלך בעולם אשר שומר הסדר, וכך ויהי

  התחלת תולדות שמואל הנביא בעולם, והוא העמיד המלכים תחלה בישראל.
 

Joy: 
Talmud Bavli, Baba Basra 121a-b 

We learnt elsewhere: R. Simeon b. Gamaliel said: Israel had no [other] festive 
days like the fifteenth of Ab and the Day of Atonement on which the 
daughters of Jerusalem went out in white garments, borrowed [for the 

תנן התם אמר רבן שמעון בן גמליאל לא 
היו ימים טובים לישראל כחמשה עשר 

באב וכיום הכפורים שבהן בנות 
ירושלים יוצאות בכלי לבן שאולין שלא 
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occasion], so as not to shame those who possessed none [of their own]. 
One well understands why the Day of Atonement [should be such a festive 
occasion for it is] a day of pardon and forgiveness, [and it is also] a day on 
which the second Tabies  were given, but what is [the importance of] the 
fifteenth of Ab? — Rab Judah said in the name of Samuel: [It was] the day on 
which the tribes were allowed to intermarry with one another.  What was 
their exposition?  — This is the thing  [implies] this thing shall only apply to 
this generation.  Rabbah b. Bar Hana said in the name of R. Johanan: [It was] 
the day on which the tribe of Benjamin was allowed to enter the 
congregation. [This was for a time prohibited], for it is written, Now the men 
of Israel had sworn in Mizpah saying: 'There shall not any of us give his 
daughter unto Benjamin to wife.'  What was their exposition?  — 'Of us,'  but 
not of our children.  R. Dimi b. Joseph said in the name of R. Nahman: [It 
was] the day on which the dying in  the wilderness had ceased;  for a Master 
said: Before the dying in the wilderness had ceased there was no [divine] 
communication with Moses;  for it is said, So it came to pass, when all the 
mem of war were consumed and dead from among the people, that the Lord 
spoke unto me saying,  '[only then', said Moses] 'was there speaking  to me'.  
'Ulla said: [It was] the day on which Hosea,  son of Elah, removed the guards 
whom Jeroboam  had placed on the roads to prevent Israel from making the 
pilgrimages to Jerusalem.  R. Mattena said: [It was] the day on which the 
slain of Bether obtained [suitable] burial; for R. Mattena said [elsewhere]:  
On the day when the slain of Bether obtained burial [the benediction] 'who 
art kind and dealest kindly'  was instituted at Jabneh  'Who art kind' [was 
instituted] because they  did not decompose;  'and dealest kindly' [was 
instituted] because they obtained burial.  
Both Rabbah and R. Joseph said: [It was] the day on which they ceased 
cutting wood for the altar.  
It was taught: R. Eliezer the Great said: As soon as the fifteenth of Ab arrived, 
the power of the sun weakened and they chopped no [more] wood for the 
altar.  R. Manasseh said: They called it,  'the day of the breaking of the axe.' 
 

לבייש את מי שאין לו בשלמא יום 
הכפורים יום סליחה ומחילה יום 

שנתנו בו לוחות אחרונות אלא חמשה 
עשר באב מאי היא אמר רב יהודה אמר 

שמואל יום שהותרו שבטים לבא זה 
בזה מאי דרוש זה הדבר דבר זה לא יהא 
נוהג אלא בדור זה רבה בר בר חנה אמר 

רבי יוחנן יום שהותר שבט בנימן לבא 
בקהל דכתיב ואיש ישראל נשבע 

במצפה לאמר איש ממנו לא יתן בתו 
לבנימן לאשה מאי דרוש ממנו ולא 

בנינו רב דימי בר יוסף אמר רב נחמן מ
יום שכלו בו מתי מדבר דאמר מר עד 

שלא כלו מתי מדבר לאלא היה דיבור 
עם משה שנאמר ויהי כאשר תמו כל 

אנשי המלחמה למות מקרב העם 
וסמיך ליה וידבר ה' אלי לאמר אלי 

היה הדיבור עולא אמר יום שביטל בו 
הושע בן אלה פרדסאות שהושיב 

דרכים שלא יעלו ישראל ירבעם על ה
לרגל רב מתנה אמר יום שנתנו הרוגי 

ביתר לקבורה דאמר רב מתנה אותו 
היום שנתנו הרוגי ביתר לקבורה תקנו 

ביבנה הטוב והמטיב הטוב שלא 
הסריחו והמטיב שנתנו לקבורה רבה 

ורב יוסף דאמרי תרוייהו יום שפוסקין 
 בו מלכרות עצים למערכ
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Map I 
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Map II 

 


